Informacija
o predlogu Memoranduma o razumijevanju izmedu Ministarstva odbrane
Republike Albanije, Ministarstva odbrane Bosne i Hercegovine, Ministarstva
odbrane Republike Hrvatske, Ministarstva odbrane Crne Gore i Ministarstva
odbrane Republike Sjeverne Makedonije u vezi uspostavljanja osnovnih
aranzmana i saradnje po pitanju pruzanja medusobne logisticke podrske,
usluga i snabdijevanja u okviru inicijative Jadranske povelje (A5)

Americko-jadransku povelju osnovale su Republika Albanija, Republika Hrvatska,
Republika Makedonija i SAD kako bi se pomoglo drzavama aspirantima da se pridruze
NATO-u. Nakon prijema Crne Gore i Bosne i Hercegovine, na sastanku ministara
vanjskih poslova 4. decembra 2008. godine, Povelja je proSirila svoje djelovanje i
promijenila ime u A-5. Na ovaj nacin ojaCana je ideja o regionalnom povezivanju i
otvorena moguénost za uklju€ivanje ostalih drzava Zapadnog Balkana u rad A-5.

Pored zemalja ¢lanica, Republika Srbija i Republika Kosovo imaju status posmatraca,
dok Republika Slovenija u€estvuje samo po pozivu.

AmeriCko-jadranska povelja se potvrdila kao vazan forum i instrument jacanja
regionalne saradnje i kanalisanja evroatlantskih aspiracija zemalja regiona
Jugoistone Evrope. Pored toga aktuelni ciljevi su promovisanje Evroatlantske
integracije drzava Zapadnog Balkana, jaCanje i unaprjedenje regionalne saradnje,
odbrambene saradnje i pospjeSivanje odbrambenih kapaciteta u skladu sa konceptom
“‘pametna odbrana”, zajednicko uced¢e u NATO mirovnim operacijama, promocija
saradnje u okviru regionalnih centara za obuku u cilju njihovog maksimalnog
eksploatisanja, uc¢es¢e na zajedni¢kim vjezbama u cilju unaprjedenja interoperabilnosti
odbrambenih kapaciteta zemalja ¢lanica.

U skladu sa gore navedenim javila se potreba da se izradi Memorandum o
razumijevanju, izmedu Ministarstva odbrane Republike Albanije, Ministarstva odbrane
Bosne i Hercegovine, Ministarstva odbrane Republike Hrvatske, Ministarstva odbrane
Crne Gore 1 Ministarstva odbrane Republike Sjeverne Makedonije u vezi
uspostavljanja osnovnih aranZmana i saradnje po pitanju pruzanja medusobne
logistiCke podrske, usluga i snabdijevanja u okviru inicijative Jadranske povelje (A5),
kao pravni osnov.

Memorandum o razumijevanju sa njegovim povezanim TehniCkim i Implementacionim
sporazumom c¢e se primjenjivati na vojne snage c¢lanica Povelje u operativne i
neoperativne svrhe, ukljuCujuci sve sluCajeve vezane za vjezbe i operacije u vrijeme
mirnodopskog stanja, kriza i sukoba (npr. humanitarna pomo¢, evakuacija i
spasSavanje) kao i u nepredvidljivim situacijama i hitnim slu¢ajevima.
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MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU

IZMEDU

MINISTARSTVA ODBRANE REPUBLIKE ALBANIJE

MINISTARSTVA ODBRANE BOSNE | HERCEGOVINE

MINISTARSTVA ODBRANE REPUBLIKE HRVATSKE

MINISTARSTVA ODBRANE CRNE GORE

MINISTARSTVA ODBRANE REPUBLIKE SJIEVERNE MAKEDONIJE

U VEZI USPOSTAVLJANJA OSNOVNIH ARANZMANA | SARADNJE PO
PITANJU PRUZANJA MEDUSOBNE LOGISTICKE PODRSKE, USLUGA |
SNABDIJEVANJA U OKVIRU INICIJATIVE JADRANSKE POVELJE (A5)

NEKLASIFIKOVANO
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uvoD

Ministarstvo odbrane Republike Albanije,

Minsitarstvo odbrane Bosne i Hercegovine,
Ministarstvo odbrane Republike Hrvatske,
Ministarstvo odbrane Crne Gore, i

Ministarstvo odbrane Republike Sjeverne Makedonije,
u daljem tekstu ,UcCesnici”,

PRIZNAJUCI Povelju o partnerstvu izmedu Hrvatske, Albanije, Makedonije i
Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava, potpisanu u Tirani, 2. maja 2003. godine,

PRIZNAJUCI Dodatak Jadranskoj povelji potpisan 2. maja 2003. godine, potpisan u
Helsinkiju, 4. decembra 2008. godine,

UZIMAJUCI U OBZIR odredbe Sporazuma izmedu Strana u Sjevernoatlantskom
savezu vezano za status njihovih snaga (NATO SOFA), od 19. juna 1951.godine, i
Sporazum izmedu Drzava €lanica u Sjevernoatlantskom savezu i drugih DrZzava koje
uCestvuju u Partnerstvu za mir u vezi sa Statusom njihovih strana, potpisanog u
Briselu 19. juna 1995. (PzM SOFA),

U ZELJI DA uspostave osnovne sporazume za pruzanje medusobne logisticke
podrske, pruzanje usluga i snabdijevanja,

NEKLASIFIKOVANO



JADRANSKA POVELJA - A5

Pod pokroviteljstvom Komande Ameri¢kih snaga u Evropi (US EUCOM)
Su postigli sljedece razumijevanije:
CLAN 1

SVRHA

Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju (MoR) je nabavka i transfer logistiCke
podrske, usluga i snabdijevanja. Memorandum uspostavlja osnovne sporazume za
pruzanje medusobne logistiCke podrske, usluga i zaliha.

CLAN 2
PRIMJENLJIVOST

1. Ovaj Memorandum o razumijevanju sa njegovim povezanim Tehnickim i
Implementacionim sporazumom se primjenjuje na vojne snage UcCesnika za
operativne i ne operativne svrhe uklju€ujuci sve slu¢ajeve vezano za vjezbe i operacije
u vrijeme mirnodopskog stanja, kriza i sukoba (npr. humanitarna pomo¢, zadaci
evakuacije i spaSavanja) kao i u nepredvidljivim situacijama i hitnim slu¢ajevima. Ovaj
Memorandum o razumijevanju se moze primijeniti u kombinovane napore za saradnju,
i ne moze se primijeniti ako je samo jedan U&esnik uklju&en u operaciju/aktivnost i ako
zahtjev za transfer logisticke podrSke od drugog UcCesnika se ne podudara sa
nacionalnim interesom Uc&esnika koji pruza snabdijevanje.

2. Ovaj Memorandum o razumijevanju nije namijenjen da zamijeni nacionalni
zakon UcCesnika ili medunarodni zakon, niti je namijenjen da bude u sukobu sa bilo
kojim primjenljivim medunarodnim sporazumima koji su na snazi medu UCesnicima. U
slu€aju takvog sukoba, preovladuju medunarodni zakon i medunarodni sporazumi koji
su na snazi izmedu UcCesnika. UCesnici ¢e obavijestiti jedni druge u slu€aju takvog
sukoba.

3. Ovaj Memorandum o razumijevanju se nece primijeniti u okolnostima gdje je
odgovarajuce da se zatraZena logistiCka podrSka dobije kroz komercijalne izvore,
strane vojne kanale za prodaju ili dobijanje te podrske kroz sopstvene lokalne sisteme
snabdjevanja UCesnika.

CLAN 3
DEFINICIJE
U ovom Memorandumu o razumijevanju se primjenjuju sljedeée definicije:

1. Logisticka podrska, usluge i snabdijevanje: hrana, smjestaj, privremeni i
prolazni smjestaj, prevoz ljudstva i opreme i prate¢ih usluga, nafta, ulje, maziva,
odjeca, usluge komunikacije, medicinska usluga, municija, podrSka operacijama baze
(maniji gradevinski incidenti vezano za to), usluge skladiStenja, privremeno koris¢enje
objekata, logistiCka obuka, zajednicki rezervni djelovi i komponenti i usluge popravke
i odrzavanja.

2. Tehnicki sporazum (TS): povezani sporazum kojim se utvrduju dodatni detalji,
rokovi, uslovi i procedure koje se primjenjuju na pruzanje uzajamne logisticke podrske,
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usluga i snabdjevanja. Tehni¢ki sporazum pruza okvir za izvrSenje specificnih naloga
za misiju.

3. Implementacioni sporazum (IS): po potrebi, dodatni podredeni sporazum
(aranZman) izraden da se bavi daljim detaljnim odredbama bilo za rutinsku recipro¢nu
podrSku ili kada opseg sloZenosti logisticke podrske, usluga i snabdjevanja ili
dogadaja zahtijeva posebne procedure pored onih sadrzanih u Tehni¢kom
sporazumu.

4, Nalog: kada je u svom pravilnom obliku i potpisan od strane ovlas¢enog lica,
zahtjev za pruZanje posebne logistiCke podrSke, usluga i snabdjevanje ovom
Memorandumu o razumijevanju i njegovim podredenim sporazumima.

5. Ucesnik: potpisnik ovog Memoranduma o razumijevanju.
CLAN 4
OSNOVNE ODREDBE
1. Svaki UcCesnik ¢e uloziti napore, u skladu sa nacionalnim prioritetima i

interesima, kako bi zadovoljio zahtjeve ostalih UCesnika za logisticku podrsku, usluge
i snabdijevanje.

2. Transfer logistiCe podrske, usluga i zaliha bice ostvaren nalozima izdatim i
prihvaéenim u skladu sa ovim Memorandumom o razumijevanju i Tehnic¢kim
sporazumom. Bez obzira da li je transfer izvr§en nalozima pod ovim Memorandumom
0 razumijevanju i njegovim Tehni¢kim sporazumom samostalno ili zajedno, dokumenti
koji su uzeti zajedno moraju sadrzati sve neophodne odredbe za izvrSenje transfera.

3. Detalji o ljudstvu koje je ovlaséeno za izdavanje i prihvatanje naloga i za
pregovaranje i zaklju€ivanje sporazuma, zajedno sa kontakt osobom c¢e biti
obuhvaceni u Tehni¢kom sporazumu ovog Memoranduma o razumijevaniju.

4. Nista u ovom Memorandumu o razumijevanju ili bilo kom od njegovih
podredenih sporazuma nece sluZiti kao osnova za povecanu naknadu za logistiCku
podrsku,usluge i zalihe ako bi ista bila dostupna besplatno ili po nizoj naplati prema
uslovima drugog sporazuma.

5. U transakciji koja ukljuCuje transfer logisticke podrske, usluga, zaliha, U¢esnik
primalac prihvata da takva logisticka podrSka nece biti prenijeta, bilo privremeno ili
trajno, na bilo koji nagin drugom primaocu osim Oruzanim snagama Ucesnika
primaoca bez prethodnog pismenog pristanka UCesnika snabdjevaca.

CLANS
FINANSIJSKE ODREDBE

1. Za nabavku ili transfer logistiCke podrske, usluga i snabdijevanja koja nije
besplatna, UCesnik mozZe pregovarati o uslovima pla¢anja, bilo u gotovini ili u naturi,
ili placanjem ekvivalentne vrijednosti koje ¢e se definisati iskljuivo u nov€anom

NEKLASIFIKOVANO



JADRANSKA POVELJA - A5

smislu. Odredba prema kojoj se mogu desiti razliCite vrste transfera, kao i detalji o
osnovnim principima za odredivanje tarifa i finansijskog upravljanja koji se primjenjuju
na ove transakcije, navedeni su u Tehnickom sporazumu ovog Memoranduma o
razumijevanju.

2. Cijena za transfer logistiCke podrske, usluga i snabdijevanja bice zasnovana na
metodama recipro¢ne naknade. Cijena koju naplacuje U€esnik snabdjevac nece biti
niSta manje povoljnija za UCesnika primaoca od cijene koju UcCesnik snabdjevac
naplacuje svojim sopstvenim Oruzanim snagama. PodloZzno posebnom razmatranju
izmedu Ucesnika, napladena cijena moze uzeti u obzir razlike zbog rasporeda
isporuke, mjesta isporuke i drugih slinih razmatranja. Nijedan UcCesnik nece ostvariti
ili zadrzati bilo kakav profit od transakcije koja se realizuje. PruZena logisticka podrska,
usluge i zalihe bi¢e odredena kalkulacijom svih relevantnih troSkova Ucesnika
snabdjevaca u skladu sa vazeéim nacionalnim zakonima, propisima i procedurama i
odobrenim kroz prethodne konsultacije izmedu Ucesnika. Pla¢anje ¢e se vrsiti u valuti
koju je odredio UCesnik snabdjevac.

CLAN 6
ODSTETA, POTRAZIVANJA | OBAVEZE

1. Potrazivanja koja proizilaze iz ili u vezi sa izvrSenjem ovog Memoranduma o
razumijevanju se izmiruju u skladu sa odredbama ¢lana VIII NATO SOFA i PzM SOFA.

2. Potrazivanja koja nisu obuhvacéena ¢lanom VIII NATO SOFA i PzM SOFA u
poCetku ¢e se Ucesnici odredi njih. Potrazivanja tre¢ih strana ¢e biti rijeSena od strane
uklju¢enog Uc&esnika i rijeSi ¢e se od slu€aja do slucaja u skladu sa vazeéim pravilima
medunarodnog prava. U slu€ajevima u kojima se ne moze utvrditi odgovornost jednog
od Ucesnika, uklju¢eni UCesnici ¢e podjednako podijeliti odgovornost.

3. U sluCaju Stete prouzrokovane zajedniCkoj imovini ili zajednike imovine
UcCesnika, gde se troSak naknade Stete ne moze nadoknaditi od treCe strane, te
troSkove ¢e podjednako snositi UCesnici.

4. Ucesnici nece obestetiti ugovaraCe od potrazivanja tre¢e strane. Medutim, u
izuzetnim okolnostima (na primjer rizici koji su nuklearne prirode ili su nepotrebno
opasni ili gde je cijena osiguranja previsoka), UCesnici trebaju razmatrati da li da
obestete ugovaraCe od potrazivanja tre¢e strane. Ova odredba, medutim, nece
sprijeciti UCesnike da dozvole koriScenje intelektualne svojine trecih strana od strane
ugovaraCa i da dodijele finansijsku odgovornost za takvu upotrebu u skladu sa
nacionalnim ugovornim zahtjevima.

CLAN 7
BEZBJEDNOST | ZASTITA PODATAKA | POSJETE
1. Sve povjerljive informacije koje se razmjenjuju ili generiSu u vezi sa ovim

Memorandumom o razumijevanju bice koriS¢ene, prenosSene, saCuvane, rukovane i
zasti¢ene u skladu sa vazecim zakonima i propisima o nacionalnoj bezbjednosti i
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bilateralnim sporazumima o razmjeni i zastiti povjerljivih informacija zakljuCenim
izmedu UcCesnika.

2. Povjerljive informacija ¢e se transferiti samo putem vladinih kanala ili putem
kanala odobrenih od strane ovlasc¢enih bezbjednosnih organa UcCesnika. Takve
informacije ¢e nositi klasifikacije i oznaCavati zemlju porijekla. NajviSi nivo
bezbjednosne Kklasifikacije informacija koji se mogu razmjenivati u okviru ovog
Memoranduma o razumijevanju je INTERNO.

3. Svaki UcCesnik ¢e preduzeti sve zakonske korake koji su mu dostupni kako bi
osigurao da informacije date ili generisane u skladu sa ovim Memorandumom o
razumijevanju budu zasti¢ene od daljeg otkrivanja osim ako drugi U¢esnici ne pristanu
na takvo otkrivanje. Shodno tome, svaki UCesnik ¢e osigurati da:

a. Primaoci nec¢e davati povjerljive informacije nijednoj vladinoj ili nacionalnoj
organizaciji ili drugom subjektu trece strane bez prethodne pisane
saglasnosti izvornog UCesnika.

b. Primaoci neée Koristiti povjerljive informacije u druge svrhe osim onih
predvidenih ovim Memorandumom o razumijevanju.

c. Primalac ¢ée se pridrzavati svih ograniCenja distribucije i pristupa
informacijama koje su obezbjedene u okviru ovog Memoranduma.

4. Ucesnici Ce istraziti sve slu€ajeve za koje je poznato ili za koje postoji osnova
za sumnju da su povjerljive informacije koje su date ili generisane u skladu sa ovim
Memorandumom o razumijevanju izgubljene ili otkrivene neovlaséenim licima. Svaki
UcCesnik ¢e odmah i u potpunosti obavijestiti druge UCesnike o detaljima svih takvih
dogadaija, kao i o kona¢nim rezultatima istrage i korektivhim mjerama preduzetim da
bi se sprijeCilo ponavljanje.

5. Sve povjerljive informacije koje se razmjenjuju ili generiSu u skladu sa ovim
Memorandumom o razumijevanju Ce i dalje biti zasti¢ene u slu€aju povlacenja bilo kog
Ucesnika ili nakon raskida Memoranduma o razumijevanju.

6. Svo ljudstvo koje posjeéuje objekte Ce se pridrzavati bezbjednosnih propisa
Ucesnika domacina. Sve informacije koje se otkrivaju ili stave na raspolaganje
posjetiocima ¢e se tretirati kao dostavljene UCesniku koji sponzoriSe ljudstvo koje
posjecuje i bice podloZzne odredbama ovog Memoranduma o razumijevanju.

7. Zahtjevi za posjete od strane ljudstva jednog UcCesnika objektu Uc&esnika
domacina ¢e biti koordinisani putem zvani¢nih kanala i bice u skladu sa utvrdenim
procedurama posjete UCesnika domacina. Spiskovi ljudstva svakog Ucesnika koje
stalno ima potrebu da posjeéuje objekte UcCesnika domacina ¢e biti dostavljeni
zvani¢nim kanalima u skladu sa Procedurama stalnih medunarodnih posjeta.
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CLAN 8
RJESAVANJE SPOROVA

1. Svaki spor u vezi sa tumacenjem ili primjenom ovog Memoranduma o
razumijevanju ili podredenih Tehni¢kih sporazuma i Impemetacionih sporazuma, ée
biti rijeSen izmedu UCesnika na najnizem mogucem nivou i nece biti upuéen nijednom
nacionalnom ili medunarodnom sudu ili treCoj strani na rjeSavanje.

2. Na zahtjev jednog UcCesnika, gdje spor uklju€uju tre¢u stranu, ostali UCesnici
Ce uloZiti napore da postignu sporazumno rjesenje spora.
CLAN 9
STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJE | PRESTANAK VAZENJA
1. Ovaj Memorandum o razumijevanju stupa na snagu nakon $to ga potpiSu svi

Ucesnici i ostace na snazi dok se ne raskine.

2. Svaki UCesnik moze da se povuce iz ovog Memoranduma o razumijevanju tako
Sto ¢e 6 (Sest) mjeseci unaprijed pismeno obavijestiti druge Ucesnike. Za tog
Uc€esnika, Memorandum o razumijevanju se prekida istekom tog perioda.

3. Ovaj Memorandum o razumijevanju moze biti raskinut u slu¢aju obostranog
pismenog pristanka UcCesnika.

4. U slucaju povlagenja ili raskida iz stava 2. i 3. ovog Clana:

a. Odredbe Clanova 5, 6 i 8 ostaju na snazi dok se ne rijeSe sva neizmirena
plac¢anja, potraZivanja i sporovi; i

b. Odredbe Clana 7 ostaju na snazi sve dok sve (povijerljive) informacije i
materijal ne budu vraéeni izvornom Ucesniku ili uniste.

CLAN 10
RACUNOVODSTVO | REVIZIJA

Svaki Ucesnik je odgovoran za kontrolu interne revizije svih troSkova koje je odobrio
u ime drugih U€esnika u vezi sa pruZzanjem logistiCke podrske, usluga i snabdijevanja.
Svi izvjestaji ¢e biti stavljeni na raspolaganje drugim zainteresovanim Ucesnicima.

CLAN 11
IZMJENE | DOPUNE

Ovaj Memorandum o razumijevanju moze biti izmijenjen u bilo kom trenutku uz
obostranu pismenu saglasnost UCesnika. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu
sa odredbom Clana 9. stav 1. ovog Memoranduma o razumijevanju.
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CLAN 12
JEZIK | POTPIS

Ovaj Memorandum o razumijevanju je potpisan u pet originala na engleskom jeziku.
Primjerak ovog Memoranduma o razumijevanju ¢e takode biti dostavljen US EUCOM-
u zbog njihove evidencije.

Sluzbeni jezik, pisani i usmeni, koji ¢e se korisititi u izvrSenju Memoranduma o
razumijevanju ce biti engleski.

Ovaj Memorandum o razumijevanju se sastoji od Uvoda i 12 Clanova.

ZA MINISTARSTVO ODBRANE REPUBLIKE ALBANIJE
Potpis:

Cin, ime i prezime:

DuZnost:

Mijesto i datum:

ZA MINISTARSTVO ODBRANE BOSNE | HERCEGOVINE
Potpis:

Cin, ime i prezime:

Duznost:

Mjesto i datum:

ZA MINISTARSTVO ODBRANE REPUBLIKE HRVATSKE
Potpis:

Cin, ime i prezime:

Duznost:

Mjesto i datum:
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ZA MINISTARSTVO ODBRANE CRNE GORE

Potpis:

Cin, ime i prezime: pukovnik Velimir Obradovic

Duznost: nacelnik Odjeljenja za logistiku (J-4), GeneralStab Vojske Crne Gore

Mijesto i datum:

ZA MINISTARSTVO ODBRANE REPUBLIKE SJEVERNE MAKEDONIJE
Potpis:

Cin, ime i prezime:

DuZnost:

Mjesto i datum:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF CROATIA

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF MONTENEGRO

AND
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA

REGARDING THE ESTABLISHMENT OF AND COOPERATION ON BASIC
ARRANGEMENTS FOR THE PROVISION OF MUTUAL LOGISTICS SUPPORT,
SERVICES AND SUPPLIES WITHIN THE FRAMEWORK OF THE ADRIATIC
CHARTER (A5) INITIATIVE
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INTRODUCTION
The Ministry of Defence of the Republic of Albania,
the Ministry of Defence of Bosnia and Herzegovina ,
the Ministry of Defence of the Republic of Croatia,
the Ministry of Defence of Montenegro,
and the Ministry of Defence of the Republic of North Macedonia,
Hereinafter referred to as the “Participants”,

ACKNOWLEDGING the Charter of Partnership among Croatia, Albania, Macedonia
and the United States signed in Tirana, on 2 May 2003,

ACKNOWLEDGING an Addendum to the Adriatic Charter signed May 2, 2003,
signed in Helsinki, on 4 December 2008,

HAVING REGARD TO the provisions of the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), dated 19
June 1951, and the Agreement among the State Parties of the North Atlantic Treaty
and the other States participating in the Partnership for Peace regarding the Status of
their Forces, done at Brussels on 19 June 1995 (PfP SOFA),

DESIRING TO establish basic arrangements for the provision of mutual logistics
support, services, and supplies;
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Under the auspices of the United States European Command (US EUCOM)

Have reached the following understanding:

SECTION 1
PURPOSE

The purpose of this Memorandum of Understanding (MOU) is the acquisition and
transfer of logistics support, services and supplies. It establishes basic arrangements
for the provision of mutual logistics support, services and supplies.

SECTION 2
APPLICABILITY

1. This MOU with its subordinate Technical and Implementing Arrangements
applies to the military forces of the Participants for both operational and non-
operational purposes including all cases related to exercises and operations in peace,
crisis and conflict (e.g. humanitarian assistance, evacuation and rescue tasks) as well
as unforeseen contingencies and emergencies. This MOU may be applied for
combined and cooperative efforts and it cannot be applied if only one Participant is
involved in an operation/activity and if a request for the transfer of logistics support
from the other Participant does not coincide with the supplying Participant’s national
interest.

2. This MOU is not intended to supersede national law of the Participants or
international law, nor is it intended to be in conflict with any applicable international
agreements in force among the Participants. In the event of such a conflict, national
law, international law and international agreements in force among the Participants will
prevail. The Participants will notify each other in case of such a conflict.

3. This MOU will not apply in circumstances where it would be more appropriate
to obtain the required logistics support through commercial resources, foreign military
sales channels or the receiving Participant’s own local supplies systems.

SECTION 3
DEFINITIONS

The following definitions apply to this MOU:

1. Logistics support, services and supplies: food, billeting, temporary and
transient accommodations, transportation of personnel and equipment and related
services, petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical
services, ammunition, base operations support (and minor construction incident
thereto), storage services, temporary use of facilities, logistics training, common spare
parts and components, and repair and maintenance services.
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2. Technical Arrangement (TA): the subordinate arrangement setting out the
additional details, terms, conditions and procedures that apply to the provision of
mutual logistics support, services and supplies. TA provides the framework for the
execution of mission specific orders.

3. Implementing Arrangement (IA): as required, additional subordinate
arrangement developed to address further detailed provisions for either routine
reciprocal support or where the range or complexity of the logistics support, supplies,
services or events, requires specific procedures over and above those contained in the
TA.

4. Order: when in its proper form and signed by an authorized official, a request
for the provision of specific logistics support, services and supplies to this MOU and its
subordinate arrangements.

5. Participant: a signatory to this MOU.

SECTION 4
BASIC PROVISIONS

1. Each Participant will use its best efforts, consistent with national priorities and
interests, in order to satisfy the requests of the other Participants for logistics support,
services and supplies.

2. Transfer of logistics support, services and supplies will be accomplished by
orders issued and accepted under this MOU, with its TA. Whether the transfer is
accomplished by orders under this MOU and its TA alone or in conjunction, the
documents taken together must set forth all the necessary provisions to carry out the
transfer.

3. Details of personnel authorized to issue and accept orders and to negotiate and
conclude IAs, with Points of Contact (POC) will be included in the TA to this MOU.

4. Nothing in this MOU or any of its subordinate arrangements will serve as a basis
for an increased charge for logistics support, services and supplies if same would be
available without charge or at a lesser charge under the terms of another agreement
or arrangement.

5. In transactions involving the transfer of logistics support, services and supplies
the receiving Participant accepts that such logistics support, services and supplies will
not be re-transferred, either temporarily or permanently, by any means to any other
recipient besides the armed forces of the receiving Participant without the prior written
consent of the supplying Participant.
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SECTION 5
FINANCIAL PROVISIONS

1. For the procurement or transfer of logistics support, services and supplies not
supplied free of charge, the Participants may negotiate the terms of payment, either in
cash or in kind or by equivalent value payment to be defined solely in monetary terms.
The provision under which the various types of transfer may occur, as well as the
details of the basic principles for setting tariffs and for financial management applicable
to these transactions, are specified in the TA to this MOU.

2. The pricing for the transfer of logistics support, services and supplies will be
based on reciprocal charging methods. The price charged by the supplying Participant
will be no less favorable for the receiving Participant than the price charged by the
supplying Participant to its own forces. Subject to special consideration between
Participants the price charged may take into account differentials due to delivery
schedules, points of delivery and other similar considerations. Neither Participant will
make or retain any profit from the transaction being settled. Logistics support, services
and supplies provided will be determined by the supplying Participant’s calculation of
all relevant costs in accordance with applicable national laws, regulations and
procedures and as approved thorough prior consultation between the Participants.
Payment will be made in the currency specified by the supplying Participant.

SECTION 6
INDEMNIFICATION, CLAIMS AND LIABILITIES

1. Claims arising out of or in connection with the execution of this MOU will be
dealt with in accordance with the provisions of Article VIl of the NATO SOFA and PfP
SOFA.

2. Claims not covered by Article VIII of NATO SOFA and PfP SOFA will be initially
waived between the Participants. Third party claims will be dealt by the Participant
involved and settled on a case by case basis in accordance with applicable rules of
international law. In cases in which the responsibility of one of the Participants cannot
be established, Participants involved will equally share the responsibility.

3. In the case of damage caused to or by the common property of the Participants,
where the cost of compensation such damage is not recoverable from a third party,
such cost will be borne equally by the Participants.

4. The Participants will not indemnify contractors against third party liability claims.
However, in exceptional circumstances (e.g. risks which are nuclear in nature or
undulyhazardous, or where the cost of insurance is excessively high), Participants
should consider whether to indemnify contractors against third party liability claims.
This provision will not, however, preclude Participants from authorizing use by
contractors of third party Intellectual Property and allocating financial responsibility for
such use in accordance with national contracting requirements.
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SECTION 7
SECURITY AND PROTECTION OF INFORMATION AND VISITS

1. All classified information exchanged or generated in connection with this MOU
will be used, transmitted, stored, handled and safeguarded in accordance with the
Participants applicable national security laws and regulations and bilateral agreements
on exchange and protection of classified information concluded between the
Participants.

2. Classified information will be transferred only through Government-to-
Government channels or through channels approved by the Designated Security
Authorities (DSAs) of the Participants. Such information will bear the level of
classification and denote the country of origin. The highest security classification level
of information that may be exchanged under this MOU is RESTRICTED.

3. Each Participant will take all lawful steps available to it to ensure that
information provided or generated pursuant to this MOU is protected from further
disclosure unless other Participants consent to such disclosure. Accordingly, each
Participant will ensure that:

a. The recipients will not release the classified information to any
government, national organization or other entity of a third party without
the prior written consent of the originating Participant.

b. The recipients will not use the classified information for purposes other than
those provided for in this MOU.

c. The recipient will comply with any distribution and access restrictions on
information that is provided under this MOU.

4. The Participants will investigate all cases in which it is known or where there are
grounds for suspecting that classified information provided or generated pursuant to
this MOU has been lost or disclosed to unauthorized persons. Each Participant will
promptly and fully inform other Participants of the details of any such occurrences,
and of the final results of the investigation and of the corrective action taken to preclude
recurrences.

5. All classified information exchanged or generated under this MOU will continue
to be protected in the event of withdrawal of any Participant or upon termination of the
MOU.

6. All visiting personnel will comply with security regulations of the host Participant.
Any information disclosed or made available to visitors will be treated as supplied to
the Participant sponsoring the visiting personnel, and will be subject to the provisions
of this MOU.

7. Requests for visits by personnel of one Participant to a facility of the host
Participant will be coordinated through official channels, and will conform to the
established visit procedures of the host Participant. Lists of personnel of each
Participant required to visit, on a continuing basis, the facilities of the host Participant
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will be submitted through official channels in accordance with Recurring International
Visit Procedures.

SECTION 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute regarding the interpretation or application of this MOU, or the
subordinate TAs and IAs, will be resolved between the Participants at the lowest
possible level and will not be referred to any national or international tribunal or third
party for settlement.

2. At the request of one Participant, the other Participants will use their best efforts
to effect an amicable settlement of a dispute, where the dispute involves a third party.

SECTION 9
ENTRY INTO EFFECT, DURATION AND TERMINATION

1. This MOU will enter into effect upon signature by all Participants and will remain
in effect until terminated.

2. Any Participant may withdraw from this MOU by giving 6 (six) months prior
written notice to the other Participants. For that Participant, MOU is terminated by
expiring of that period.

3. This MOU may be terminated in case of mutual written consent of the
Participants.

4. In the event of withdrawal or termination as stipulated in Paragraph 2 and
Paragraph 3 of this Section:

a. The provisions of Sections 5, 6 and 8 will remain in effect until all
outstanding payments, claims and disputes are settled; and

b.  The provisions of Section 7 will remain in effect until all (classified)
information and material is either returned to the originating Participant or
destroyed.

SECTION 10
ACCOUNTING AND AUDITING

Each Participant will be responsible for the internal audit scrutiny of all expenditures
authorized by them on behalf of the other Participants in respect of the provision of
logistics support, services and supplies. Any reports will be made available to the other
concerned Participants.
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SECTION 11

AMENDMENTS
This MOU may be amended at any time by the mutual written consent of the
Participants. Amendments will come into effect in accordance with the provision of
Section 9 Paragraph 1 of this MOU.

SECTION 12

LANGUAGE AND SIGNATURE
This MOU is signed in five originals in the English language.
A copy of this MOU will also be distributed to the US EUCOM for their records.
The official language, both written and oral, to be used in the execution of the MOU

will be English.
This MOU is composed of the Introduction and 12 Sections.

FOR THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

Signature:
Rank and name:
Appointment:

Place and date:

FOR THE MINISTRY OF DEFENCE OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

Signature:
Rank and name:
Appointment:

Place and date:
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FOR THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Signature:
Rank and name:
Appointment:

Place and date:

FOR THE MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO

Signature:
Rank and name: Colonel Velimir Obradovié

Appointment: Head of Logistics Department (J-4), General Staff of Armed Forces of
Montenegro

Place and date:

FOR THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA

Signature:

Rank and name:

Appointment:

Place and date:

UNCLASSIFIED 9



	propratni
	formular
	INFORMACIJA

	MEMORANDUM CG

	MEMORANDUM ENG

	RIA
	6. Misljenje MVP
	7. Misljenje MF

